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Farlig hevn

Oversatt av

Elizabeth Aga


La den prisbelønte Amanda McCabe fortrylle deg med denne sensuelle historien fylt av venetiansk duft og lidenskap … og livsfare!

 

Lovord om Amanda McCabe

 

«Den utrolig talentfulle Amanda McCabe …»

– Romantic Times BOOKreviews

 

«Amanda McCabe er en av de mest forfriskende stemmene i Regency-sjangeren i dag.»

– Rakehell

 

«Amanda McCabe har en fantastisk evne til å skape sterke og sjarmerende romanfigurer.»

– Romantic Times BOOKreviews

 

«Evnen til å skape livlige karakterer og vittige dialoger gjør McCabe til en forfatter man leser med stor fryd.

– Romantic Times BOOKreviews


Første kapittel

Venezia, 1525

Å ja. Han var virkelig død.

«Madre de dio,» hvisket Julietta Bassano og bøyde seg ned for å granske liket til mannen som lå utstrakt på silkeputene i den forgylte sengen. Det hadde ikke vært noen lett død, og heller ikke særlig pen. Ansiktet, som tidligere hadde vært rødmusset, var nå blåfiolett, og det svarte skjegget var dekket av oppkast og spytt og blod. Øynene var blodskutte, og armene og bena syntes å ha stivnet i en krampeaktig posisjon.

Nei, slett ikke en behagelig død. Hun kjente igjen tegnene. Hun hadde sett dem på sin egen ektemann for tre år siden da han kollapset i deres egen seng med voldsomme kramper.

– Heks! hadde han skreket. – Trollkvinne! Du har myrdet meg. Og de klolignende hendene hans hadde grafset tak i kjolen hennes mens blod og oppkast sprutet ut av munnen hans og sølte henne til.

Nei! tenkte hun bestemt, og lukket øynene. Hun ville ikke tenke mer på ham. Giovanni hadde vært død lenge. Han hadde fortjent å dø, den grisen. Nå kunne han aldri mer skade noen.

I motsetning til denne mannen …

Julietta åpnet øynene, og stirret ned på liket av Michelotto Landucci, republikanernes høyeste leder. Den rikt broderte morgenkåpen var åpen, og avslørte en tykk, hårete mage og en slapp, blålig penis. Hun fnyste foraktelig, og dekket ham til med silkelakenet.

Bak seg hørte hun en lav hulking. Julietta prøvde å trekke pusten dypt inn for å roe seg, men stanken av død var blitt for sterk. Den satt i neseborene, i håret og kappen. Hun trakk den sorte fløyelen tettere rundt halsen, og snudde seg mot kvinnen som sto gjemt i skyggene i det luksuriøse soverommet. Cosima Landucci, konen … nei, enken, etter mannen under lakenet. I motsetning til ektemannen, var hun fremdeles fullt påkledd. Hun hadde på seg en gullbrodert, blå kjole. Det tykke, røde håret falt nedover ryggen og ned i den hvite, rynkefrie pannen. Hun var en god del yngre enn mannen. Egentlig ikke mer enn et barn.

Mannen til denne purunge piken lå død i sengen, forgiftet. Vel, vel. Noe slikt hadde hun aldri trodd om den sjenerte, lille Cosima. Livet var fullt av overraskelser.

– Hva har skjedd her, signora? spurte Julietta så forsiktig hun kunne. Hun kjente denne piken. Cosima hadde vært en trofast kunde i parfymebutikken til Julietta i nesten to år. Hun hadde kommet en gang i uken for å kjøpe sin spesielle duftblanding av sjasmin og lilje, og for å få en prat med Julietta. Hun hadde snakket og snakket, som om hun ikke hadde noen annen venn enn parfymedamen. Julietta hadde med glede lyttet til henne. Hun syntes synd på piken, som virket så fortapt og ulykkelig, til tross for de fine kjolene og de gnistrende juvelene. Hun … ja, Julietta syntes at hun kjente igjen seg selv fra den gangen hun var ung og alle hennes illusjoner om ekteskap og familie var blitt knust i møtet med den harde virkeligheten.

Men dette … dette var noe ganske annet.

– Vel, signora? spurte Julietta på nytt da piken bare fortsatte å snufse.

Cosima klemte et blondelommetørkle mot ansiktet med skjelvende hender. – Jeg … Jeg vet ikke hva som skjedde, signora Bassano!

– Var du ikke her? Du kom bare inn og fant mannen din død på sengen? Julietta så megetsigende på de lette, små dameskoene og hodepynten som lå strødd på det tykke tyrkiske teppet.

Cosima fulgte blikket hennes og ristet på hodet. – Jo, jeg var her. Vi hadde akkurat kommet hjem fra et middagsselskap, og han … han … Hun fullførte ikke setningen.

– Krevde sine ekteskapelige rettigheter?

Cosima nikket.

– Hmm, fortsatte Julietta. – Hva mer gjorde han?

– Gjorde?

Julietta undertrykte et utålmodig sukk. Dio mio, de hadde jo ikke hele natten, heller! Det var allerede veldig sent, og husstanden ville være på bena om bare noen få timer. Julietta var bare interessert i å vite hva denne piken ønsket av henne, hvorfor hun hadde sendt bud etter henne, og deretter komme seg av gårde. Hun hadde sine egne saker å ta seg av, saker som var langt viktigere enn en tåpelig patrisierkvinne og en ektemann som uten tvil hadde fortjent å dø.

Hva var hensikten med alt dette?

Likevel visste hun at hun ikke kunne legge press på Cosima, piken kunne få et alvorlig sammenbrudd. Hun skalv allerede som et ospeløv.

– Hva gjorde han før han forlangte å ligge med deg? For du er fremdeles påkledd, madonna. Julietta pekte på kjolen til Cosima. Båndene på ermene var fremdeles pent knyttet fast, og gullblonden over brystene lå glatt og fint.

Cosima klemte fingrene hardt rundt lommetørkleet. Øynene var rødkantet og ansiktet helt kritthvitt. – Han drakk litt vin, slik han pleier å gjøre før … før … Ganske mye, faktisk.

Julietta rynket brynene. Det fantes ingen drikkebegre eller karafler i rommet, så vidt hun kunne se. Det tårefylte blikket til Cosima flakket mot gulvet, og det var da Julietta så det … stetten på et sølvbeger, så vidt synlig under det tunge sengeteppet i fløyel som hang ned fra sengen. Hun knelte ned og trakk det frem.

I bunnen av begeret var det rester av vin som nå var tørket inn og så ut som størknet blod. Julietta løftet det opp mot nesen og luktet på det. Den følsomme nesen registrerte en svak, gressaktig duft blandet med den sterke, søte duften av dyr vin. Men også noe annet. Jasmin og lilje … Cosimas egen parfyme, som Julietta selv hadde blandet og hver uke helt over i Cosimas lille flaske av blått muranoglass.

Julietta satte fra seg begeret og kikket enda en gang inn under sengen. Hun rynket nesen av de mange forskjellige luktene. Tjenestepikene var tydeligvis ikke så pliktoppfyllende som de burde være. Men det var mer enn støv og skitt. Det var en svak duft av guddommelig, blått glass.

Hun grep tak i det og holdt det opp mot lyset. Flasken var tom, sølvkorken var borte, men duften av sjasmin og lilje hang fremdeles i det, blandet med den merkelige, gressaktige duften.

Det var en duft Julietta kjente så altfor godt.

– Gift, hvisket hun. Ordet hjallet i det store rommet som en dødsklokke.

– Nei! skrek Cosima. Hun styrtet gjennom rommet og kastet seg på knærne foran Julietta og grep tak i armen hennes. Det vakre ansiktet vrengte seg i en desperat grimase. – Han kan ikke ha blitt forgiftet, og hvis han ble det, var det ikke jeg som gjorde det. Vær så snill, signora Bassano, du må tro meg!

Julietta undertrykte trangen til å rive seg løs fra de klamrende hendene til piken, men holdt i stedet opp den tomme parfymeflasken. – Hvis du ikke gjorde det, er det noen som desperat prøver å få det til å se ut som du gjorde det.

Cosima stirret på det blå glasset med store, skrekkslagne øyne. – Nei. Jeg elsket ikke min mann slik en god kone burde, det vet jeg, signora. Men jeg er en god katolikk! Jeg ville sette min udødelige sjel i fare ved å … Ansiktet trakk seg sammen, og hun begynte å gråte igjen.

– Basta! Julietta grep armen til piken og ristet henne. – Det er ikke tid for det nå. Tjenerne våkner snart og vi har mye å gjøre.

Cosima snufset, og så håpefullt opp på Julietta. – Du vil hjelpe meg?

Julietta stirret på Cosima, og så på nytt seg selv som hun en gang hadde vært. Ung, alene og redd. Så fryktelig redd. Og med god grunn. Mer enn noe annet ønsket hun å gå vekk herfra, flykte fra dette forbannete huset og denne brysomme jentungen. Men hun kunne ikke.

– Jeg skal hjelpe deg, sa hun kort. – Men du må gjøre akkurat som jeg sier, og det fort.

Cosima nikket ivrig. – Selvfølgelig, signora! Jeg skal gjøre alt du sier, bare du hjelper meg igjen.

– Be Bianca, tjenestepiken min, om å komme inn, hun venter ute på gangen. Dere må sammen fyre opp i peisen, et stort bål, så det blir så varmt som mulig.

Cosima nikket og kom seg på bena, og snek seg stille ut av døren. Hun kjente tydeligvis ikke noen trang til å gråte lenger. Piken viste seg å være handlekraftig når det kom til stykket.

Da Cosima var ute av rommet, reiste Julietta seg også og gikk bort til vinduet. Ingen var ute så sent på natten, ikke en gang en sjømann eller en gatepike var å se. Det var fremdeles noen dager til Kristi himmelfartsdagen, da karnevalet offisielt skulle starte. Hun skjøv opp vindusrammen og stirret ned på kanalen to etasjer nedenfor. Det blåsvarte vannet var stille, og bare noen ørsmå bølger plasket mot palassmuren. Vannet visste hvordan det skulle holde på hemmelighetene sine, slik hadde det alltid vært. Julietta tok begeret og parfymeflasken og kastet dem ut så langt hun kunne.

De fargete gjenstandene glødet et øyeblikk i det svake lyset fra månen. Et lite plask og de var borte, forsvunnet, som om de aldri hadde eksistert.

– Madre de dio, hvisket hun. – Ikke la det begynne igjen.

*

Himmelen hadde fått en svak lysegrå farge da Julietta endelig gikk hjem fra Palazzo Landucci. Bianca gikk rett bak henne da de smatt gjennom det smale smuget og tilbake til huset deres nord for Rialtoen. Julietta var fullstendig utslitt, hver eneste celle i kroppen hennes skrek etter hvile og søvn, etter velsignet glemsel. Likevel kom hun ikke til å sove denne morgenen, det visste hun godt, ikke på mange netter fremover.

Ikke etter alt hun hadde gjort.

Den eneste lyden som hørtes, var lyden av skoene deres mot brosteinene og knirkingen fra løse vindusskodder som slo mot veggene i den kalde vinden. Ingen var stått opp ennå, ikke engang selgerne som pleide å sette frem varene sine i Rialtoen og på fiskemarkedet. Luften var kjølig, og tåken lå tett rundt dem. Pastellfargene på stukkaturhusene, som var rosa og gule og oransje i sollyset, var grå og hvite nå idet stjernene forsvant over hodene deres og månen bleknet.

Julietta trakk hetten tettere rundt hodet og gikk med raskere skritt mot hjemmet sitt og illusjonen av trygghet.

– Signora … begynte Bianca og kom opp ved siden av Julietta med korte, raske skritt. Hun virket andpusten.

– Ikke her, Bianca, mumlet Julietta. – Det er ikke trygt.

De svingte inn i et trangt smug som førte frem til deres egen lille campi, et lite, velholdt torg med en stor marmorfontene i midten, der alle beboerne kunne hente rent vann. Om bare noen få netter ville denne fontenen bli fylt av vin til glede for hordene med utkledde ranglefanter.

Idet klokkene i San Felice-kirken ringte inn en ny time, rundet Julietta fontenen mens hun trakk frem en nøkkel fra en hemmelig lomme i kappen sin. Ved den blåmalte døren til bostedet, som fungerte både som butikk og bolig, løftet hun nøkkelen mot messinglåsen.

En skarp, klingende lyd bak henne fikk henne til å stanse opp. Hun snudde seg fort, hver muskel spent og klar til handling. Hånden skjøt ned langs siden, der et nyttig sverd lå i sjalet hennes. Blikket hennes for over plassen fra det ene hjørnet til det andre mens det lette etter tegn på fare.

Hadde noen fulgt etter dem? Det kjentes som om noen fulgte med på hva hun gjorde, det prikket i huden som om den ble gjennomboret av stirrende blikk.

Men hun så ingenting. Det var stille i alle boligene rundt henne. Hun så en katt snike seg forbi fontenen, det eneste tegn til liv.

Bianca sukket lettet. – Bare en katt, madonna, hvisket hun.

– Si, svarte Julietta, men virket ikke overbevist. Likevel var det fremdeles ikke noe å se. Det virket tydeligvis som om de var alene. – Vi burde komme oss inn. Hun snudde seg mot døren igjen og vred nøkkelen om i låsen så fort det lot seg gjøre med skjelvende hender, åpnet døren og slapp Bianca inn i den dunkle boligen.

Først da hun hadde lukket og låst den tunge tredøren, våget hun å trekke pusten igjen.

Trygg. For øyeblikket.


Andre kapittel

Så det var altså den berømte Julietta Bassano.

Marc Antonio Velasquez ble stående på gjemmestedet sitt mellom to høye hus lenge etter at signora Bassano smatt inn i hjemmet sitt og ut av syne. Han så at det ble tent lys i første etasje, der parfymebutikken hennes var. Det ble slukket en liten stund senere, og dukket opp i etasjen over. Et kjærkomment lyspunkt denne vintermorgenen i Venezia.

Hun var ikke slik han hadde forventet. Han hadde ventet seg skjønnhet, selvfølgelig, den typen skjønnhetsideal som rådet i Venezia: blondt hår, asurblå øyne, fyldige bryster og brede hofter. Det kvinnebildet som Florentine Botticelli festet på lerretene sine.

Ingen ville noensinne si at Julietta Bassano levde opp til et slikt ideal. Hun var høy og veldig slank i den enkle sort-hvite kjolen som kunne skimtes under kappen. Det fantes ikke noe tegn til yppige former som var så ettertraktet i disse krevende tider. Det var bare rette linjer, lange ben og smale skuldre. Håret som stakk frem fra hetten, var svart som natten rundt dem, ikke det lyse håret som kvinnene tilbrakte timevis i solen med hatter uten pull for å oppnå. Han hadde ikke sett ansiktet hennes ordentlig, men det virket like smalt som resten av henne, en blek oval, med høye kinnben og en markert hake.

På tross av dette, var det noe … noe besnærende ved henne. Hun syntes å utstråle noe mystisk og tragisk, noe nesten håndgripelig, og det virket forlokkende.

Marc hadde alltid følt seg tiltrukket av mysteriet, en eller annen vanskelighet. Det var hans store ulykke i livet. Men han ville aldri ha trodd at hun var en type som Ermano ville være interessert i. Det fantes ikke lettsindighet eller mykhet i denne kvinnen, bare tungsindighet og skjulte kniver.

Nei, slett ikke typen til Ermano. Men absolutt Marcs type.

Kanskje dette oppdraget ville bli morsommere enn han hadde ventet. Morsomt … til han ble nødt til å skaffe henne av veien. Meget beklagelig.


Tredje kapittel

Julietta satte den siste flasken på plass på glasshyllen. Hun sto på en skammel og strakte seg på tærne for å undersøke utvalget av skinnende glass, eterisk ibenholt og gjennomskinnelig onyks. De fleste av stamkundene brakte med seg sine egne flakonger for å få dem fylt med deres egen duft, men noen få likte å kjøpe nye flasker, og var villige til å betale mye for den beste kvaliteten. Denne forsendelsen, som nylig var kommet fra Frankrike, burde tilfredsstille den mest kresne kunde.

Julietta la hodet på skakke. – Hva synes du, Bianca? spurte hun. – Kommer de fine varene til sin rett her?

Bianca var opptatt med å tørke av den lange marmordisken, men kom nå bort for å studere de skinnende flaskene. Hun var typisk for sitt folkeslag, de tyrkiske nomadene: liten, tynn og mørk og rakk så vidt opp til livet på Julietta nå som hun sto på skammelen. Hun hadde vist seg å være en veldig trofast venn for Julietta helt siden den dagen hun rømte fra Milano og kom hit til Venezia.

– Ja, absolutt, madonna, sa Bianca og smilte. – Vi kommer nok til å tjene en god slant på dem nå, som de endelig har kommet.

– Si, nå som de barbariske sjørøverne endelig er blitt drevet bort, svarte Julietta. Sjørøverne hadde vært en plage for skipsfarten i flere måneder tidligere på året. De hadde ranet konvoier som fraktet silke, vin, sukker og fine parfymeflakonger. Julietta hadde savnet lavendelen fra Frankrike, de hvite rosene fra England og de mer eksotiske blomstene og urtene fra Egypt og Spania. Så hadde sjørøverne blitt tilintetgjort på en så dramatisk måte at den ellers så nøkterne Julietta var blitt imponert. Sladrekjerringene i Venezia hadde ikke snakket om annet enn Il Leone, den modige kapteinen som drepte de onde sjørøverne og reddet den dyrebare skipsfarten til La Serenissima. Selv Bianca hadde ikke snakket om noe annet etter å ha sett hans triumferende ankomst til Venezia forrige uke.

– Hvis jeg hadde vært en stor dikter, Bianca, ville jeg ha skrevet et epos om Il Leone, sa Julietta. Hun gikk ned fra krakken og tørket hendene på forkleet, som dekket den svarte og hvite kjolen hennes. – Det ville ha gjort oss rike. Trubadurene ville slåss om å få sitere det, sette musikk til det og fremføre det i alle de store byene!

– Du har allerede en formue, madonna, protesterte Bianca. Hun lo, men det mørke og runde lille ansiktet hennes rynket seg av undring. Hun hadde grunn til å undre seg, det var ikke ofte at Julietta ofret tid på urealistiske påfunn. Til det var hun altfor travel, altfor forsiktig. Etter det de akkurat hadde opplevd i palasset, var det enda mer usannsynlig enn vanlig.

Alt så imidlertid så annerledes ut i dagslys. Selv byen, som hadde virket så skremmende i tåken like før soloppgang, ble forvandlet av den bleke vintersolen og av tanken på kjekke sjøkapteiner og onde sjørøvere. På den lille plassen foran huset passerte folk raskt forbi for å utføre sine ærender. Lyden av latter og spøkefulle bemerkninger blandet seg med kimingen av klokkene i San Felice. Snart ville karnevalet begynne, den mest innbringende tiden for butikken. Tidlig denne morgenen, etter bare to timers søvn, hadde hun gått til messe i San Felice for å be om tilgivelse for nattens synder.

Om bare skriftemålet kunne garantert at ingenting noensinne ville bli avslørt! Hun håpet også at grev Ermano ikke ville dukke opp i dag. Hun hadde hatt nok at drama og fare, og kunne godt unnvære hertugens ustoppelige tilnærmelser.

– Du har rett, Bianca, sa hun. – Vi er rike, så verden trenger ikke å bli utsatt for min dårlige poesi. Jeg må være ør i hodet av mangel på søvn.

Bianca nikket. – Selvfølgelig, madonna. Du burde ta deg en hvil, legge deg og sove noen timer.

– Nei, nei. Vi skal snart åpne. Kanskje jeg tar en siesta midt på dagen. Kan du hente litt kamomille-essens fra lageret? Jeg skal gjøre ferdig parfymeblandingen til signora Mercanti.

Bianca nikket og skyndte seg bort. De stripete skjørtene hennes laget en svisjende lyd idet hun beveget seg over de nyfeide gulvflisene. Døren til lageret lukket seg bak henne, og Julietta fortsatte arbeidet med å gjøre butikken klar til å ta imot de første kundene.

Det var ikke så mye som måtte gjøres … butikken var alltid uklanderlig ren og ordentlig av frykt for at de utsøkte varene skulle ta skade av støv eller skitt. Varer som Julietta brukte timer på å blande sammen. Hver eneste flakong, hvert glass og hver krukke var fylt med produkter som var skapt med hennes hender og nitidige arbeid. De venetianske kvinnene, enten de var kurtisaner eller patrisierkoner, kom i flokker for å kjøpe dem, for å trygle henne om å lage en magisk duft som passet spesielt for hver enkelt av dem.

Julietta stilte seg foran disken med ryggen mot den blåmalte døren og tok et overblikk over det lille kongeriket sitt. Det var riktignok lite, men det var helt og holdent hennes eget, fra mosaikkflisene på gulvet til det hvitmalte taket. Det var det eneste hun noen gang hadde eid, det eneste hun noen gang hadde elsket. Og det lille rommet som lå skjult bak det hemmelige panelet i hjørnet, det var aller mest hennes eget.

Hun grep en liten flaske fra disken, en blå glassflakong med sølvbesetning og ørsmå safirer, som ikke var blitt stilt ut. Hun holdt den opp mot nesen og kjente duften av sjasmin og lilje.

Sjasmin og lilje. Hun skyndte seg å sette flasken, som var ment for Cosima Landucci, tilbake på disken. Duften satt imidlertid igjen på fingrene hennes, og minnet henne om hva hun hadde gjort natten før. Idet hun tok et skritt tilbake, så hun et glimt av seg selv i speilet med forgylt ramme som hang bak disken. Et svart blondeslør lå over håret, som var samlet i en tykk flette. Fletten var pent dandert rundt hodet hennes. Den svarte og hvite kjolen med bare et hint av rødt i kjoleermene, var like enkel og uklanderlig som alltid da hun tok av seg forkleet. Men ansiktet hennes … ansiktet hennes var blekt som på et lik.

Eller en heks.

Dørklokken ringte og kunngjorde at dagens første kunde var på vei inn. Julietta trakk pusten dypt og prøvde å tvinge frem litt farge i kinnene. Hun klistret på seg et strålende smil før hun snudde seg for å ønske kunden velkommen. – Buon giorno! Velkommen til …

Men høflighetsfrasene stanset brått opp da hun sto ansikt til ansikt med kunden sin. Dette var ikke en blond kurtisane eller en tilslørt husmor som var kommet for å få sin spesielle parfyme eller noe annet, noe mørkere, noe som ble ordnet i all hemmelighet bak disken. Dette var en mann. Og hvilken mann!

Han var høy, med kraftige skuldre under en kort og enkel, tettsittende jakke i dyprød fløyel. En skjorte i kremfarget silke stakk frem under de takkete innsnittene på ermene og under silkehempene foran på jakken. Over kunne en se en kraftig, solbrun hals og litt av en bronsefarget brystkasse.

Juliettas blikk gled nedover og merket seg enkle, svarte bukser og spanske skinnsko med gullspenne. Ingen striper i buksene eller andre detaljer for å fremheve sin maskulinitet. Nei, dette var ingen spradebasse. Mannen var uansett ikke uvant med luksus, heller. Øynene gled tilbake til overkroppen, forbi de smale hoftene, de kraftige skuldrene og den muskuløse brystkassen. Ansiktet hans lå delvis skjult under bremmen på den røde fløyelshatten, men hun kunne se den store blodfargete rubinen som var festet til den hatten, den dråpeformete perlen som dinglet fra den venstre øreflippen. Nei, absolutt ikke uvant med luksus.

Det skinnende blanke, mørkebrune håret, var delvis bleket av solen og falt i tykke lokker ut fra hatten og ned til skuldrene. Hun kunne se den nederste delen av ansiktet hans. Den kraftige, tettbarberte haken var brunet av solen og sto i sterk kontrast til den rene, hvite i perlen i øret hans. Han kunne ikke være en handelsmann eller en bankmann som tilbrakte tiden innendørs. Og helt sikkert ikke en prest og heller ikke en fattig sjømann eller skipsbygger fra arsenalet.

Ganske bestemt en mann med makt, med rikdom og pent utseende. Ikke en mann som dynket seg med cologne, heller. Den velutviklede luktesansen til Julietta sa henne det, selv fra den andre siden av rommet. Han luktet bare av frisk havluft, kanskje med en anelse sitron. Friskt. Hva kunne en slik mann ønske å kjøpe i forretningen hennes?

– Å, selvfølgelig. En gave til en lady. Og her sto hun og stirret på ham som en tomsing, glante på skuldrene og brystet og det vakre håret som en annen bakgårdsjente.

Julietta rettet seg opp i full høyde og undersøkte at sløret var dandert slik det skulle være. – Buon giorno, signor, sa hun igjen, og knikset lett for ham.

– Buon giorno, madonna, svarte han. Stemmen hans var dypere enn hun hadde ventet, grovere og med en svak utenlandsk aksent. Altså kunne han ikke være en venetianer. – Jeg var redd du ikke hadde åpnet ennå.

– Vi holder alltid åpent for slike ivrige kunder, signor, sa Julietta, og lot tungen røre ved leppene, som plutselig kjentes tørre. Det var noe rart med stemmen til denne mannen, noe som syntes å strekke seg ut mot henne og svøpe henne inn i en kjærlig omfavnelse. Noe med lukten av ham …

Kunne han være en trollmann? En magiker fra et fremmed land?

Ikke vær tåpelig, Julietta! sa hun strengt til seg selv. Han er en mann som alle andre.

En mann som kunne bli en veldig innbringende kunde om en skulle dømme etter rubinen og perlen, den fine fløyelen, hvis hun ikke skremte ham bort med oppførselen sin. Julietta rygget lengre unna ham, til tryggheten bak disken.

– Og hva kan vi hjelpe deg med i dag, signor? sa hun litt skarpt. Det gjennomhullete bronsefyrfatet som sto på flisegulvet, var varmt nå. Hun la noen små vedpinner oppå kullbitene. De var tilsatt roseduft, og snart fyltes rommet av duften. – Vi har de beste duftstoffene som er å få tak i her i Venezia.

Han beveget seg nærmere disken. Den korte, røde fløyelskappen, som var festet med en tynn gullsnor rundt halsen hans, gled bakover og hun fikk et glimt av fôret under. Det var tykt og mykt sobelskinn. En stripe av sollys falt på ham og lyste opp skikkelsen hans; det fikk ham til å ligne en helgen i et glassmaleri idet han feide av seg kappen og strøk håret lett til siden.

Leppene til Julietta, som allerede var tørre, føltes numne ved synet av øynene hans. De var blå … nei, ikke blå, men turkis som vannet i Middelhavet, rene og klare, oppsiktsvekkende i den solbrune huden. Gjennomtrengende. Altseende.

Avgjort en trollmann.

Il diavolo.

Fingrene hennes klemte hardt rundt vedpinnene som hun fremdeles holdt i hånden, og hun kjente fliser trenge gjennom huden. Hun kom med et svakt utbrudd og kastet dem inn i fyrfatet. Vendte blikket vekk fra de øynene.

– Det er det jeg har hørt, madonna, sa mannen. Hun merket at han lente seg lett inntil disken mens han så granskende på henne.

– Hørt? mumlet hun. Si … hun oppførte seg virkelig fjollete. Hun var en voksen kvinne, en enke, en butikkeier. Hun burde ikke la seg vippe av pinnen av noe som helst.

Nei! Jeg er ikke redd, tenkte hun rasende. Hun snudde seg og møtte blikket hans med løftet hode.

Et svakt smil lekte rundt munnvikene hans, lepper som var like fint formet som resten av ham, fyldige og sensuelle. Han var yngre enn hun ville ha trodd; en kunne så vidt ane noen få rynker i øyekrokene og på den svakt buete nesen. Hvorfor lot hun seg bringe ut av fatning av en så ung mann, uansett hvor rik eller fin han var?

– Jeg har hørt at dette er det beste parfymeriet i Venezia, sa han. – Og at jeg måtte ta en tur innom.

– Jeg føler meg smigret, signor. Julietta beveget seg langsomt mot enden av disken med hendene flatt ned mot den kjølige marmorplaten, like ved den myke fløyelen i jakkeermet hans. Kroppen hans utstrålte varme, og igjen fikk hun den underlige fornemmelsen av usynlige fingre som strakte seg ut og svøpte seg rundt henne. Likevel flyttet hun seg ikke vekk. – Og hva kan jeg hjelpe deg med i dag? En gave til en eller annen vakker kvinne? Ingen kvinne kan stå imot en duft som er laget spesielt for henne. Kanskje i en juvelbesatt flaske? Et vakkert symbol på beundring.

Han smilte enda bredere. Samtidig lente han albuene på disken til han så opp i ansiktet hennes, forlokkende og praktfull. – Jeg har nettopp kommet til Venezia og har ennå ikke funnet den vakre kvinnen som ville være villig til å ta imot mine gaver. Jeg er likevel ute etter en gave til en meget spesiell kvinne.

Julietta merket at hun rynket pannen i undring. – En kvinne som ikke er fra Venezia?

– Ja, en kvinne fra Sevilla. Jeg prøver alltid å finne noe fint til henne hvor jeg enn reiser. Da vet hun at jeg tenker på henne.

Julietta kjente et stikk av sjalusi, en følelse som hun hittil ikke hadde opplevd. – Din kone, signor?

Han lo. De fine, små rynkene rundt øynene ble tydeligere. Julietta presset leppene sammen for å holde tilbake et lite latterutbrudd, selv om hun ikke ante hva som var så morsomt.

– Nei, madonna, svarte han. – Jeg er en sjøfarer og har ingen kone. Jeg leter etter en gave til min mor.

Hans mor! Madre de dio. – Du leter etter en gave til moren din?

– Sì, en som er laget spesielt til henne, som du selv sa. Hun er veldig spesiell, skjønner du.

– Veldig vakker? Det måtte hun være med en sånn sønn.

– Ja, og veldig søt, veldig hengivende. Uskyldig som morgenrødmen. Hva vil du foreslå, madonna?

Dette var noe hun forsto seg på, noe hun kunne forholde seg rasjonelt og kjølig til. Finne den rette sammensetningen av dufter. Julietta bøyde seg og hentet opp en elfenbensboks som inneholdt flasker med dyrebare oljer. Alle hadde etikett. Hun lot fingertuppene gli over flaskene. – Roser, selvfølgelig, mumlet hun. – Og … kanskje fioler? Fioler fra Spania. Hva synes du, signor?

Hun holdt frem en flaske, og han lente seg tett inntil den og åndet dypt inn. Så dypt at halsen snørte seg sammen.

Julietta lo. – Ikke så mye! Dette er ren fiolessens og veldig sterk. Her, lukt her. Hun trakk opp blonderysjen og ristet ut en liten dråpe på håndleddet sitt. Hun holdt frem den bare huden der dråpen med olje skinte.

Han strakte seg frem og grep tak i fingrene hennes. Julietta gispet. Fingrene hans var lange og varme og fulle av små, hvite arr. En rubin glitret på gullringen han hadde på lillefingeren. Han holdt forsiktig i henne, men det var en tilbakeholdt kraft i berøringen. Blikket hans var festet på håndleddet, hun kjente pusten hans mot huden. Langsomt bøyde han seg mot dråpen med olje, leppene kom stadig nærmere …

– Signora, har du sett parfymen til signora Lac … Stemmen til Bianca, velkjent og dagligdags … og sjokkert … brakte Julietta ut av transen hun befant seg i, hva det nå var for slags nett den turkisøyde trollmannen hadde spunnet rundt henne. Julietta trakk hånden raskt til seg, og trakk blonderysjen ned over håndleddet.

– Jeg visste ikke at du hadde en kunde, sa Bianca unnskyldende, og kom bort og stilte seg ved siden av Julietta. De kvikke, mørke øynene så nysgjerrig på arbeidsgiveren. – Hvordan går det, signor? Jeg håper at du har funnet … Å! Bianca ble med ett helt stum. Hun slapp parfymekrukken, som utrolig nok ikke ble knust, men rullet inn under disken idet hun holdt hånden over munnen. – Il leone, hvisket hun.

– Hva i all verden er det du snakker om, Bianca? spurte Julietta irritert, og bøyde seg ned for å plukke opp krukken. Hun følte seg med ett snytt, ergerlig over at de var blitt avbrutt, og rasende på seg selv for at hun følte det slik.

Hun rettet seg opp med krukken i hånden samtidig som Bianca beveget seg rundt hjørnet som i transe.

En transe i likhet med den Julietta var blitt offer for.

– Du er det, er du ikke? spurte Bianca. – Du er Il leone? Jeg så deg i forrige uke da du kom til byen. Det var fantastisk! Du er en helt. Il leone.

Kanskje var det bare noe Julietta innbilte seg, men hun syntes hun så en lett rødme spre seg over de solbrune kinnene hans. Var det virkelig Il leone? Den tapre krigeren som hadde drevet vekk sjørøverne? En muskel rørte seg i den brede haken. Var han flau over sin berømmelse … eller sint?

– Ah, signorina, sa han, og grep hånden til Bianca og kysset henne lett på håndleddet. – Det var fine ord. Jeg gjorde ikke annet enn det enhver ansvarlig borger ville ha gjort. Sjørøvere er en sann plage.

– Å, nei! utbrøt Bianca. – Du kjempet alene mot kapteinen for sjørøverne, med bare en kniv. Du smadret flåten hans med våpnene dine uten å miste en eneste av dine egne menn. Du er … Il leone.

– Jeg foretrekker å bli tiltalt med mitt eget navn, Marc Antonio Velasquez. Og hvem har jeg den ære å snakke med?

Bianca stirret opp på ham, fullstendig fortryllet. – Jeg er Bianca, signor Velasquez. Og dette er arbeidsgiveren min, signora Julietta Bassano, selvfølgelig. Det er en ære at du har kommet til butikken vår.

– Virkelig en ære, gjentok Julietta. – Jeg hadde ingen anelse om at det var en helt vi hadde på besøk her. Du må la meg gi deg parfymen i gave, signor.

– Å, nei, madonna! protesterte han. – Det er veldig verdifullt …

– Og vi ville om ikke lenge vært uten varer om det ikke hadde vært for ditt mot. Vær så snill, la meg få lov til å gi deg denne gaven. Som en takk.

– Takk, madonna. Han bukket lett for henne og gransket henne så intenst at hun ble nødt til å snu seg vekk for ikke å dumme seg ut igjen.

– Signor Velasquez har bestilt en duft til sin mor i Spania, Bianca, sa hun. – Hvis du vil komme innom om et par dager, signor, så vil parfymen være ferdig.

– To dager, mumlet han. – Så lang tid før jeg kan komme tilbake?

Julietta trakk på skuldrene. – Det er en kunst, og det tar tid, signor. Det er vanskelig og kan ikke utføres i en håndvending.

– Å, sì. svarte han. – Jeg er klar over det.

Døren til butikken ble brått åpnet, og bjellene klinget vilt idet signora Mercanti, en av stamkundene til Julietta, steg inn. De rynkete, pudrete kinnene hennes var røde av opphisselse, de mørke øynene lyste. Signor Velasquez benyttet sjansen til å snike seg ut av butikken, usett av alle bortsett fra Julietta. Dette greide han takket være oppstyret rundt signora Mercanti og tjenerne og skjødehundene hennes. Julietta beveget seg litt til siden og kikket ut av vinduet etter ham idet han gikk over plassen, en skarlagensrød flekk midt  i den pastellfargete menneskemassen. Han sluttet seg til en annen mann, en høy, enkelt kledd skikkelse ved fontenen, og sammen gikk de fra plassen og forsvant nedover den trange passasjen som førte ned til sentrum av byen.

To dager. Han skulle komme tilbake om to dager.

– Har du hørt det, signora Bassano? utbrøt signora Mercanti og grep armen til Julietta og trakk henne innover i butikken. – Det er en stor skandale. Tjenestepiken hørte om det på markedet i dag tidlig.

Julietta ristet på hodet og bøyde seg ned for å løfte opp en av de bjeffende hundene og overlevere den til en av tjenerne før den rakk å gjøre fra seg på skjørtene hennes eller på det rene flisegulvet. – Det er alltid en eller annen stor skandale i Venezia, signora.

– Å, men dette er en veldig stor skandale! Michelotto Landucci ble funnet død i sengen sin i dag morges, han trakk sitt siste pust ved siden av sin sovende kone.

Julietta stivnet. Minnet om Cosima Landucci og hennes døde ektemann var som å få en kald dusj i ansiktet. Den drev effektivt bort all het lidenskap for Il leone. Hvordan var det mulig at hele byen allerede visste om det? Men dette var Venezia. Det var ikke å undres over.

– Sier du det? sa hun så rolig hun kunne. – Vet man hvordan han døde?

Signora Mercanti trakk på skuldrene. – De sier at det var hjertestans etter en større middag og en alt for ung kone. Men synes du ikke at det er merkelig, signora Bassano, at han er det tredje medlemmet i Savio ai Ceremoniali som har dødd bare siden november? Men jeg kom til å tenke på noe, signora Bassano! Er ikke signora Cosima en av dine faste kunder? Hun har sikkert ikke mulighet til å gå ut, selvfølgelig, men kammerpiken hennes kommer kanskje hit, og da får vi nok vite litt mer.

Signora Mercanti dumpet ned i en polstret stol og tok imot en kjeks som Bianca bød henne. Hun hadde tydeligvis tenkt å bli i butikken en god stund. Bjellen over døren klinget igjen idet flere kunder kom inn. Alle snakket ivrig i vei om Landucci-familien, om det forestående karnevalet og om Il leone og hans heltedåder.

Il leone. Julietta kastet enda et blikk ut av vinduet før hun tok seg av kundene sine. Hun kjente en uforståelig trang til å løpe etter ham. Å trygle ham om å hjelpe henne å flykte på et av de store, raske skipene hans.

Flukt. Ja. Om hun bare kunne! Om han bare kunne beseire frykten hennes like lett som han hadde gjort med sjørøverne. Men hun visste at det ikke var mulig. Det som plaget henne, var noe ikke en gang den berømte Il leone kunne gjøre noe med.
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